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Наша дружба вечна
Из истории армяно-грузинсних 

культурных связей

Дружба грузин­
ского и армянского 
народов имеет дав­
нюю и славную ис­
торию. На протя­
жении многих сто­
летий нас всегда сближала общность 
духовных, экономических и полити­
ческих интересов. История наших на­
родов богата примерами совместной 
борьбы против иноземных захватчи­
ков. Враги стремились разжечь меж­
ду ними национальную вражду и не­
доверие. Но тщетны были эти уси­
лия. Выдающиеся грузинские и ар­
мянские писатели, общественные дея­
тели. широкие круги передовой ин­
теллигенции сеяли в народе семена 
братства и любви, дружбы и едине-

ія.
Не углубляясь в далекое прошлое 

культурного аэаммообогашення наших 
народов, я напомню лишь несколько 
•исторических фактов.

Армянский поэт XVII века Овна- 
та« Ьагаш в своих стихах восхвалял 
мужество и красоту братского гру­
зинского народа. Царь Вахтанг пе­
ревел с помощью одного армянина 
на грузинский язык «Килнлу и Дим- 
ну». Лекарь Бастамян в 60-х го­
дах XIX века первым перевел на ар­
мянский язык бессмертное творение 
Ш. Руставели «Витязь в тигровой 
шкуре».

Большую роль в сближении гру­
зинской и армянской культур сыграл 
театр Арцруни (основанный в Тбили­
си во второй половине XIX века, 
имевший в своем составе две постоян­
ные труппы, которые выступали, как 
иа армянском, так и на грузинском 
языках. Своими постановками театр 
знакомил публику с произведениями 
грузинских и армянских писателей. 
Выдающиеся общественные деятели 
двух народов высоко ценили театр 
как трибуну дружбы между нашими 
народами. Горячими поборниками 
этой дружбы были Г. Сундукян, О. 
Туманян, А. Ширванзаде, А. Исаакян, 
Г. Башинджагин, А. Церетели, В. 
Абашидзе, И. Чавчавадзе, Н. Нико- 
ладэе, Д. Бакрадзе и многие другие. 
А. Церетели называл Г. Суидукяна 
«своим старшим братом» я посвятил 
армянскому драматургу три стихо­
творения.

Дружбе деятелей наших культур 
ио многом способствовало прекрас­
ное знание грузинского языка ар­
мянами, проживающими в Тбилиси. 
Г. Сундукян сам перевел иа грузин­
ский язык свою пьесу «Пело*. Его 
драматические произведения «Разру 
шейный очаг», «Хатабала», «Пепо» я 
другие ставились я на грузинской 
сцене. Илья Чавчавадэе был аосхи' 
піен содержанием этих пьес и мастер­
ством автора. Он полностью перепе­
чатал «Пепо» в своем журнале «Иве- 
рия» и дал в печати высокую оценку 
таланту великого армянского дра 
матурга, выразив тем самым чувства 
грузинского зрителя. И. Чавчавадзе 
не раз подчеркивал, что Г. Сундукян 
сделал много для развития, как эр 
мянского, так я грузинского искус-

гва я драматургии.
Замечательными исполнителями ро­

лей в пьесах Суидукяна были кори­
фея грузинского театра Васо Абагач 
дзе, Ладо Месхяшаяли. Ма>о Сапа 
ров а. Наго Габуния. Произведения 
армянского автора заняли прочное 
место в репертуаре грузинского теа­
тра.

«Пепо» впервые был поставлен на 
грузинской сцене в 1875 году. Роли 
исполняли: Гико — Котэ Кипя а ни, 
Какули — поэт Иосиф Бакрадзе, 
Зимэимов — горийский педагог Ясон 
Натадэе. Епимия — Ольга Казбеги.

глашея замечательный актер армян­
ской труппы Геворк Чимишкян, пре­
красно владевший грузинским яэы- 

Сергей Месхи посвятил поста­
новке «Пепо» восторженную статью, 
в которой тепло говорил о Чимишкя- 
не. Следует сказать, что наш поэт 
Рафаэл Эристави (один из редакто­
ров грузинского варианта «Пепо») 
прекрасно читал со сцены знамени­
тый монолог Пепо.

В старину часто устраивались ли­
тературные и музыкальные вечера с 
благотворительными целями. Так бы­
ло, например, в 70-х годах. В вече­
рах принимали участие, как грузин­
ские, так и армянские деятели куль­
туры. В музыкальных отделениях ве­
черов выступали тбилисские виртуо­
зы-скрипачи Данд/ров, Абгарян и 
другие.

Наши крупные деятели помогали 
друг другу. Именно помогали! Когда 
выдающийся армянский актер Адамян 
заболел, грузинские артисты в 1891 
году дали представление и весь сбор 
передали больному.

В №74 году в Кутаиси существо­
вал агрмяно-грузи некий кружок люби­
телей сцены, в который входили Ва­
со Абашидзе, Алт. Лордкипаяидэе, 
Эфро Клдиашвили, Елена Кипиани, 
Анзор Курігикидзе (исполнитель ро­
ли Пепо), кутаисские жители — Бар- 
хударян, Тер-Степанов. Арамянц и 
другие. Кружок этот ставил «Доход­
ное место» Островского, «Проделки 
Скалена» Мольера, «Затмение солн­
ца» Антонова, «Пепо» Суидукяна и 
др. На профессиональную грузинскую 
сцену пришли Гедеон Мирагян, (Ге- 
деванов), Вано Тер-Григорян, Пи ру­
мян, Меликян, а затем и оперные ар­
тисты Леон Исецкий (Ованесян) и 
Айкаяуш Даниелян, прекрасные вы­
ступления которых в «Данси», «Кето 
я Котэ* я других операх мы все хо- 
гхнпо помним.

В начале XX века я яе раз присут­
ствовал на армянских представлени­
ях, в которых принимали участие 
грузинские артисты. Например, Васо 
Абашидзе играл на армянском языке 
в комедии «Вечерний чих к сча­
стью»—Суидукяна. Выступали на ар­
мянской сцене Адам Азамидэе. Нико 
Гоішридзе я другие грузинские ак­
теры. ♦

Я хочу сказать, что грузинские и 
армянские деятели искусства хорошо 
понимали идею братской дружбы и 
последовательно придерживались ее. 
Ведь Саят-Нова с одинаковой эмо­
цией воспевал и армянский, и грузин­
ский, я азербайджанский народы, а 
одно свое стихотворение замечатель­
ный поэт даже написал иа трех язы­
ках. Этим он хотел еще раз подчерк­
нуть нерушимое братство закавказ­
ских народов.

Эта вечно живая тема находит свое 
отражение в творчестве современных 
поэтов Закавказья. Наглей дружбе 
посвятил и я много стихотворений, 
среди которых «Тбилиси, Баку и Ере­
ван». Мною переведены также про­
изведения Мирза Фаталя Ахундова, 
Ширвэнзале, О. Туманяна, А. Исяэкя- 
на и других.

Но вернемся к прошлому...
Бенефисы армянских актеров, юби­

леи писателей и другие знаменатель­
ные даты отмечались и грузинами. В 
армянском театре всегда были выде­
лены бесплатные места для грузин­
ских артистов. Критик В. Гуиня, об­
ращаясь к молодым грузинским ак­
терам, советовал им учиться у  за 
мечательиого Адамяна. Известный 

і художник Геворк Бапгинджагяи был 
| близок с Васо Абашидзе, участвовал 
в оформления его бенефиса. Этим же 
художником с любовью исполнена 

іжка грузинского юнопіеся 
'журнала «Джеджяли».

В Тбилиси жили и творили Саят- 
Нова и Сундукян, Агаян и Арцруни, 
Раффн я Прошян, Мурацая и Цату- 
рян, А. Шамшинов и Г. Башинджа- 
гян, Акоп Акопян и Ованес Туманян,

азербайдж а ■ п н 
М. Ф. Ахундов. Ба- 
киханов. Мирз» 
Шафи. Шовинисты 
всячески старались 
разрушить д р у- 

:оотношеняя трех нар о  
дов, но не смогли. В мрачный период 
нашествия иноземных захватчиков в 
при господстве царизма наши народы- 
сохранили любовь и уважение друг 
к другу. Передовая интеллигенция 
трех народов выступала знаменосцем 
дружбы. Эти высокие, гуманные 
устремления особенно ярко прояви­
лись в художественной литературе и 
искусстве.

Разве можно забыть дни, когда кз 
Гянджи перевозили в Тбилиси остан­
ки Ннколоэа Бараташвили! Это были 
дни большого национального траур» 
грузинского народа, в котором при­
няли участие и армяне, и азербай­
джанцы, и представители других на­
родов. 24-летний Ованес Туманян 
прочел в Дидубийском пантеоне заме­
чательное стихотворение, посвящен­
ное памяти великого грузинского по­
эта. И тут я вспоминаю великого 
поэта Армении Аветика Исаакяна, 
который писал в предисловии к гру­
зинскому изданию своей поэмы «Абу 
лала Маэри»: «Моя поэма написана 
под влиянием «Мерами» гениального 
поэта. Стихотворение Бараташвили 
стало блестящим источником моего 
вдохновения».

Илья Чавчавадзе и Акакий Це­
ретели с пристальным внимани­
ем следили за развитием армян­
ской литературы и культуры, высоко 
ценили ее передовых деятелей. Без­
граничным было уважение Ильи Чав- 
чзвадзе к армянскому народу, к его 
прошлому и настоящему. Чавчавадзе 
называл армянский народ талантли­
вым, внесшим много ценного в обще- і 
человеческую культуру. Он боролся 
с теми, кто сознательно или несозна- і 
тельно раздувал вражду между брат­
скими народами, боролся со всеми, 
кто пытался обострить армяно-гру­
зинские взаимоотношения. Илья Чаа- 
чавадзе был одним из тех передовых 
людей, которые хорошо понимали зна­
чение взаимоотношений грузин и ар­
мян. роль дружбы народов в деле 
расцвета политической, экономиче­
ской и культурной жизни обеих стран. 
То же самое можно сказать о А. Це­
ретели, О. Тумаюяне и других наших . 
выдающихся деятелях культуры.

Расцвела наша экономическая и 
культурная жизнь. Еше крепче стал 
братский союз между азербайджан­
цами, грузинами, армянами? русски­
ми, другими народами нашей Родины, 
Социалистическая система стала не­
зыблемым оплотом нерушимого союз» 
между народами. Сбылось то, о чем 
мечтали наши лучшие писатели и дея­
тели культуры. Эта мечта осуществи­
лась благодаря мудрости Ленина, 
благодаря руководству Коммунисти­
ческой партии Советского Союза.

Дружба между нашими народами 
крепнет и здравствует.

Пусть же здравствует любовь я 
дружба между народами; пусть цве­
тет, пусть будет вечной!

И. ГРИШАШВИЛИ.


